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Die Landesregierung hat folgende 
Rechtsvorschriften, Verwaltungsakte, 
Unterlagen und Tatsachen zur Kenntnis 

genommen: 

 La Giunta provinciale prende atto dei seguenti 
atti normativi ed amministrativi, documenti e 
fatti: 

   
Artikel 1 des Landesgesetzes vom 28. 
November 1973, Nr. 79, in geltender Fassung, 
„Maßnahmen zur Förderung der Wirtschaft 
und der Produktivität„ sieht vor, dass die 

Landesverwaltung jegliche Initiative setzen 
kann, welche sie zur Förderung der Wirtschaft 
und der Produktivität sowie der Fortbildung 
und Spezialisierung in den Sektoren 
Handwerk, Industrie, Tourismus, Handel und 
Dienstleistung, und weiters zur Förderung 

eines familienfreundlichen Arbeitsumfelds als 
zweckdienlich erachtet; 

 L’art. 1 della legge provinciale 28 novembre 
1973, n. 79, e successive modifiche, “Iniziative 
per l'incremento economico e della produttività”, 
prevede che l’amministrazione provinciale 

possa svolgere ogni iniziativa ritenuta utile allo 
scopo di favorire l’incremento economico e 
della produttività nonché l’aggiornamento e la 
specializzazione negli ambiti economici 
dell’artigianato, dell’industria, del turismo, del 
commercio e dei servizi, inoltre per promuovere 

un ambiente di lavoro favorevole alla famiglia. 

   
Der Landeshauptmann-Stellvertreter hat in 
seinem Richtungspapier die Abteilung 
Wirtschaft nunmehr Wirtschaftsentwicklung 

beauftragt, eine Arbeitsgruppe mit der 
Bezeichnung „Wirtschaftsplattform 2030“ zu 
gründen, die sich auf der gegenseitigen 
Kenntnis der vielen lokalen Akteure, die im 
Bereich der Wirtschaftsentwicklung tätig sind, 
basieren soll; 

 L’atto di indirizzo emanato dal Vicepresidente 
della Giunta provinciale da indicazione alla 
Ripartizione Economia, oggi Sviluppo 

economico, di dare avvio ad un gruppo di 
lavoro fondato sulla reciproca conoscenza dei 
tanti attori locali attivi in tema di sviluppo 
economico, denominato “Piattaforma economia 
2030”. 

   
Angesichts der Notwendigkeit, möglichst breit 
geteilte programmatische Leitlinien für die 
wirtschaftliche Entwicklung in der Provinz 
Bozen festzulegen, wird es als angebracht 
erachtet, dass die Landesregierung die 

Einrichtung einer Arbeitsgruppe, wie oben 
genannt, mit beratenden, vergleichenden und 
vorschlagenden Funktionen genehmigt. 
Hauptziel dieser Arbeitsgruppe ist es, 
Informationen zu sammeln und bis Ende 2027 
ein programmatisches Dokument zu erstellen, 

das dazu dient, unter Berücksichtigung der 
Zuständigkeiten der einzelnen Landesräte die 
Maßnahmen und Entscheidungen der 
Landesregierung in diesem Bereich zu 
unterstützen. Die Dokumentation wird einer 
öffentlichen Debatte, mit besonderer 

Berücksichtigung der Sozialpartner, 
unterzogen und es werden Treffen auch mit 
den Umweltverbänden veranstaltet, ähnlich 
wie dies bereits für den Klimaplan geschehen 
ist; 

 Considerata l’opportunità di definire linee di 
indirizzo programmatiche quanto più 
ampiamente condivise per lo sviluppo 
economico in provincia di Bolzano, si ritiene 
opportuna l’approvazione della Giunta 

provinciale della costituzione di un gruppo di 
lavoro, come sopra denominato, con funzioni 
consultive, di confronto e propositive e con  lo 
scopo principale di elaborare le informazioni e 
generare, prima della fine del 2027 una 
documentazione programmatica utile per 

supportare le misure e le decisioni della Giunta 
provinciale in questo settore, nel rispetto delle 
competenze dei singoli Assessori. La 
documentazione sarà anche posta al dibattito 
pubblico, con particolare attenzione alle parti 
sociali e prevedendo incontri anche con le 

associazioni ambientalistiche in analogia a 
quanto già fatto per il Piano clima. 

   

Die Plattform wird vor allem folgende 
Aufgaben wahrnehmen: 

 Tale Piattaforma avrà in particolare i seguenti 
compiti: 

- Förderung des Informationsaustausches 
und der Synergien zwischen den vom Land 
abhängigen Körperschaften und anderen 
Akteuren im Bereich der 
Wirtschaftsentwicklung; 

 - Favorire lo scambio di informazioni e le 
sinergie tra gli enti strumentali della 
Provincia e altri soggetti attivi in tema di 
sviluppo economico; 

- Teilnahme an offenen Diskussionsrunden 
mit Interessenvertretern, die dem 
strukturierten Informationsaustausch und 
der Erörterung von Handlungsvorschlägen 

 - Presenziare a momenti di confronto aperto 
agli stakeholder e finalizzati allo scambio 
strutturato di informazioni e alla discussione 
di proposte di intervento da parte 
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der Landesverwaltung dienen; dell’amministrazione provinciale; 
- Mitwirken an der Gestaltung und 

Evaluierung eines Positionspapiers für die 

mittelfristige Entwicklung der Südtiroler 
Wirtschaft, das mit Hilfe von Gremien mit 
bewährten und anerkannten Kompetenzen 
erarbeitet und der Landesregierung zur 
Genehmigung vorgelegt werden soll; 

 - Contribuire alla strutturazione e valutazione 
di un documento programmatico per lo 

sviluppo dell’economia in Alto Adige nel 
medio periodo, che dovrà essere redatto 
avvalendosi di enti con comprovate e 
riconosciute competenze e che verrà 
sottoposto alla Giunta provinciale per 
l’approvazione; 

- Vorschlag von Fortbildungsmaßnahmen für 
das Personal der Landesverwaltung, 
anderer öffentlicher oder öffentlich 
beaufsichtigter Körperschaften sowie der 
Interessensverbände. 

 - Proporre azioni di formazione del personale 
provinciale, di altri enti pubblici o sottoposti 
alla vigilanza pubblica nonché delle 
associazioni di categoria. 

   

Die Plattform tritt zweimal im Jahr zusammen 
und hat zum Ziel, Vertreter der 
Landesverwaltung, die für die wirtschaftliche 
Entwicklung zuständig sind, sowie Vertreter 
der landesabhängigen Körperschaften, der 
Freien Universität Bozen, des 

Wirtschaftsforschungsinstituts der 
Handelskammer, der Interessensverbände der 
Wirtschaftssektoren und andere durch Dekret 
des zuständigen Landesrates ernannte 
Experten einzubeziehen; 

 La Piattaforma si riunirà in incontri con cadenza 
semestrale e intende coinvolgere i 
rappresentanti dell’amministrazione provinciale 
competenti per lo sviluppo economico, degli 
enti strumentali della Provincia e della Libera 
Università di Bolzano, dell’Istituto di Ricerca 

Economica della Camera di Commercio, delle 
associazioni di categoria dei settori economici, 
nonché di altri esperti nominati con decreto 
dell’Assessore competente. 

   

Der für die Wirtschaftsentwicklung zuständige 
Landesrat kann auch andere Experten, 
Gewerkschaftsorganisationen oder 
Führungskräfte der Landesverwaltung 
einladen, die über Kompetenzen im 
Zusammenhang mit den Zielsetzungen der 

Plattform verfügen. Er wird regelmäßig seinen 
für die Bereiche Tourismus, Landwirtschaft 
und Innovation zuständigen Kollegen und 
jährlich der Landesregierung über die 
wichtigsten von der Kommission 
vorgeschlagenen Schritte und über die 

Ausarbeitung des obgenannten 
Positionspapiers berichten; 

 L’Assessore allo Sviluppo economico può 
anche invitare altri esperti, organizzazioni 
sindacali o dirigenti provinciali con competenze 
connesse agli obiettivi della Piattaforma. Lo 
stesso assessore riferirà periodicamente ai 
colleghi competenti per le materie Turismo, 

Agricoltura, e innovazione e annualmente alla 
Giunta provinciale dei passi più rilevanti 
suggeriti dalla consulta e delle fasi di redazione 
del citato documento programmatico. 

   
Artikel 10 des Landesgesetzes vom 8. März 
2010, Nr. 5 besagt, dass ein ausgewogenes 
Verhältnis zwischen den Geschlechtern 

bestehen muss. 

 La legge provinciale del 8 marzo 2010, n. 5, 
articolo 10, che prevede che deve esserci 
complessivamente una situazione di equilibrio 

fra i generi. 
   

   

Dies vorausgeschickt,   Ciò premesso, 

   

b e s c h l i e ß t  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   

DIE LANDESREGIERUNG  d e l i b e r a 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi, quanto 
segue: 
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1. Für die Dauer der laufenden 
Legislaturperiode wird die Arbeitsgruppe 
„Wirtschaftsplattform 2030“ mit beratenden, 

vergleichenden und vorschlagenden 
Funktionen eingerichtet, mit dem Hauptziel, 
Informationen zu sammeln und bis Ende 
2027 ein programmatisches Dokument zu 
erstellen, das dazu dient, unter 
Berücksichtigung der Zuständigkeiten der 

einzelnen Landesräte die Maßnahmen und 
Entscheidungen der Landesregierung in 
diesem Bereich zu unterstützen. Zu dieser 
Arbeitsgruppe lädt der Landesrat für 
Wirtschaftsentwicklung, der dieser 
vorsteht, unterstützt vom zuständigen 

Ressortdirektor/von der zuständigen 
Ressortdirektorin, ein: 

 1. Di costituire per la durata della Legislatura in 
corso il gruppo di lavoro denominato 
“Piattaforma Economia 2030”, con funzioni 

consultive, di confronto e propositive e con 
lo scopo principale di elaborare le 
informazioni e generare, prima della fine del 
2027 una documentazione programmatica 
utile per supportare le misure e le decisioni 
della Giunta provinciale in questo settore, 

nel rispetto delle competenze dei singoli 
Assessori e al quale saranno invitati 
dall’Assessore allo Sviluppo economico, che 
lo presiede, coadiuvato dal/dalla competente 
direttore/direttrice di dipartimento:  

 der Direktor/die Direktorin der Abteilung 
Wirtschaftsentwicklung oder eine von 
ihr beauftragte Person, mit der Funktion 

des Sekretärs oder der Sekretärin der 
Arbeitsgruppe; 

  Il direttore/la direttrice della Ripartizione 
Sviluppo economico, o una persona da 
lei delegata, con funzione di segretario/a 

del gruppo di lavoro; 

 Ein/eine Vertreter/Vertreterin des für die 
Innovation zuständigen Assessorates; 

  Un/una rappresentante dell’Assessorato 
competente per l’Innovazione; 

 Ein/eine Vertreter/Vertreterin des für 

den Tourismus zuständigen 
Assessorates; 

  Un/una rappresentante dell’Assessorato 

competente per il Turismo; 

 Ein/eine Vertreter/Vertreterin des für die 
Energie zuständigen Assessorates; 

  Un/una rappresentante dell’Assessorato 
competente per l’Energia; 

 der/die Präsident/in des Noi Techpark 

Südtirol oder eine von ihm/ihr 
beauftragte Person; 

  Il/la Presidente del NOI Techpark Alto 

Adige o un suo delegato; 

 der/die Präsident/in der IDM Südtirol 
oder eine von ihm/ihr beauftragte 
Person; 

  Il/la Presidente di IDM Alto Adige o un 
suo delegato; 

 der/die Präsident/in der Messe Bozen 
oder eine von ihm/ihr beauftragte 
Person; 

  Il/la Presidente di Fiera Bolzano o un suo 
delegato; 

 der Rektor der Freien Universität Bozen 

oder eine von ihm beauftragte Person; 

  Il rettore della Libera Universitá di 

Bolzano o un suo delegato; 

 ein/e Vertreter/in des 
Wirtschaftsforschungsinstituts (WIFO) 
der Handelskammer; 

  Un/una rappresentante dell’Istituto di 
Ricerca Economica (IRE) della Camera 
di Commercio; 

 ein/e Vertreter/in des OCSE-Sitzes in 

Trient; 

  Un/una rappresentante della sede OCSE 

di Trento; 

 ein/e Vertreter/in vom 
Unternehmerverband Südtirol; 

  Un/una rappresentante di Confindustria 
Alto Adige; 

 ein/e Vertreter/in des 
Wirtschaftsverbandes Handwerk und 

Dienstleister - LVH; 

  Un/una rappresentante di Confartigianato 
imprese - APA; 

 ein/e Vertreter/in von SHV Südtirol;   Un/una rappresentante di CNA Alto 
Adige; 

 ein/e Vertreter/in des Handels- und 

Dienstleistungsverbandes Südtirol – 
hds; 

  Un/una rappresentante dell’Unione 

commercio turismo servizi Alto Adige – 
hds; 

 ein/e Vertreter/in des Südtiroler 
Bauernbundes; 

  Un/Una rappresentante dell’Unione 
Agricoltori e Coltivatori Diretti Sudtirolesi; 

 ein/e Vertreter/in von Confesercenti 

Südtirol;  

  Un/una rappresentante di Confesercenti 

Alto Adige; 

 ein/e Vertreter/in des Hoteliers- und   Un/una rappresentante Unione 
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Gastwirteverbandes - HGV; albergatori e pubblici esercenti dell’Alto 
Adige- HGV; 

 ein/e Vertreter/in von Confimi Industria 

Trentino-Südtirol; 

  Un/una rappresentante di Confimi 

Industria Trentino - Alto Adige; 

 ein/e Vertreter/in von Coopbund 
Südtirol; 

  Un/una rappresentante di Coopbund Alto 
Adige; 

 ein/e Vertreter/in von Cooperdolomiti;   Un/una rappresentante di 

Cooperdolomiti; 

 ein/e Vertreter/in des „Südtiroler 
Wirtschaftsrings“; 

  Un/una rappresentante del “Südtiroler 
Wirtschaftsring”; 

 ein/e Vertreter/in von „Rete Economia“;   Un/una rappresentante di “Rete 

Economia”; 

 ein/e Vertreter/in des CUP der Provinz 
Bozen; 

  Un/una rappresentante del CUP della 
Provincia di Bolzano; 

 der/die Präsident/in der 
Verbraucherzentrale oder eine von 

ihm/ihr beauftragte Person; 

  La/il Presidente del Centro Tutela 
Consumatori Utenti o suo delegato; 

 fünf Personen mit spezifischen 
Kompetenzen, die vom für die 
wirtschaftliche Entwicklung zuständigen 
Landesrat benannt wurden. 

  Cinque persone con specifiche 
competenze, indicate dall’Assessore 
competente per lo sviluppo economico. 

   
2. Den Mitgliedern der Landesverwaltung und 

den Vertretern der vom Land finanzierten 
Körperschaften werden keine 
Sitzungsgelder ausbezahlt. Den anderen 
Mitgliedern wird eine Vergütung in der vom 

Landesgesetz vom 19. März 1991, Nr. 6, in 
geltender Fassung, festgelegten Höhe 
ausbezahlt. Die Zweckbindung der 
allfälligen Ausgaben wird mit Dekret der 
Abteilungsdirektorin für 
Wirtschaftsentwicklung erfolgen; 

 2. Ai componenti dell’amministrazione 
provinciale e ai rappresentanti degli enti 
finanziati ordinariamente dalla Provincia, 
non saranno corrisposti gettoni di presenza. 
Agli altri componenti verranno corrisposti i 

compensi nella misura determinata ai sensi 
della Legge provinciale 19 marzo 1991, n. 6, 
e successive modiche. All’impegno delle 
altre eventuali spese di funzionamento si 
darà corso con decreto della Direttrice della 
Ripartizione Sviluppo economico. 

   

3. Die Sitzungen finden je nach Einberufung 
in Präsenz, online oder in gemischter Form 
statt; 

 3. Le riunioni avvengono in presenza, online o 
mista secondo la nota di convocazione. 

   
4. Dieser Beschluss bringt keine Ausgaben 

mit sich. Die Vergabe von Aufträgen für 
Studien, Weiterbildung, Organisation und 
Kommunikation sowie die redaktionellen 
Aufgaben zur Erfüllung der der „Plattform 
Wirtschaft 2030“ werden durch ein Dekret 
der Direktorin der Abteilung 
Wirtschaftsentwicklung geregelt. 

 4. La presente delibera non comporta spese. 

All’affidamento degli incarichi di studio, 
formazione, organizzazione e 
comunicazione e alle funzioni redazionali 
per l’espletamento dei compiti attribuiti alla 
“Piattaforma Economia 2030” nonché 
all’impegno delle relative spese si darà 
corso con decreto della Direttrice della 

Ripartizione Sviluppo economico. 

   

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese10/03/2025 10:53:32
TACCHINARDI MARTA

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Die Abteilungsdirektorin  / La Direttrice di ripartizione
Die Amtsdirektorin / La Direttrice d'ufficio

LAMPIS ANTONIO
DEFANT MANUELA
LUCIO ELENA

04/03/2025 10:41:06
04/03/2025 08:59:23
04/03/2025 08:45:07
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 10/03/2025

MAGNAGO EROS 10/03/2025

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

25/02/2025

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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